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పరిపూర్ణ  గుణగణాలు 
 
అల్లా హ్ పరిపూర్ణు డు, స ౌందర్యవౌంతుడు. ఈ గుణగణాల్లా  ర్వవౌంత ల్లపౌం కూడా ల్ేదని 
చాటి చెప్పే గుణగణాలివి. ఉదాహర్ణకు వ ైర్ణధ్ాయల్ ర్ూపౌంల్ల పరకటిౌంచబడిన 
ల్క్షణాల్ు. ఆయన ేఆది, ఆయన ేఅౌంతౌం. ఆయన బాహయము, ఆయన ేగోపయము. నష్టౌం 
చేకూరచేది ఆయన,ే ల్లభౌం కలిగిౌంచేద ి ఆయన.ే గౌర్వమిచేేది ఆయనే, పరాభవౌం 
పాల్ు చసేపద ి ఆయన.ే ఆయన క్షమిౌంచేవాడు, పరతీకార్ౌం తీర్ణేకునేవాడును. 
జీవితానిిచేేది ఆయనే, మర్ణానిిచేేద ిఆయనే.  
 
ఆయనే ఆర్ంభం : అల్లా హ్ ఆది నుౌంచి ఉనాిడు. ఆయనకు ఆర్ౌంభౌం అౌంటూ ల్ేదు. 
ఎలా్పపేడు ఉనాిడు. ఆయన కనాి ముౌందు ఏదీ ల్ేదు. ఈ విష్యలనిి ఇల్ల 
తెలియజచశాడు : 

 ٣: الحديد چئى  ئى  ی  ی  ی     ئىئۈ    ئۈ  ئې  ئې  ئېچ 

అనువాదౌం : 
“ఆయన ే ఆర్ౌంభము, ఆయన ే అౌంతము. ఆయన ే బాహయమూ, ఆయన ే గూఢము. 
ఆయనకు పరతి వస్ుు వప గురిౌంచి బాగుగా తెల్ుస్ు.” (అల్ హదీద్ : 3) 
 
ఒక హదీస్ుల్ల ఇల్ల చపెేడౌం జరిగిౌంది: 

ُ وَلمَْ يكَُنْ شَيْءٌ غَيْرَهُ  » مَوَاتِ كَانَ اللَّه كْرِ كُله شَيْءٍ وَخَلقََ السه وَكَانَ عَرْشُهُ عَلىَ الْمَاءِ وَكَتبََ فِي الذِّ

 (بخاري) «وَالأرَْضَ 

అనువాదౌం : 
“అల్లా హ్ ఉౌండేవాడు. ఆయన తపే మరచద ీ ఉౌండేద ి కాదు. ఆయన అర్్ష స ౌంహాస్నౌం 
నీటిప్ ై ఉౌండేది. ఆయన “జిక్ర”్ ల్ల పరతి విష్యలనిి రాశాడు. ఆకాశానిి, భూమిని 
స్ృష టౌంచాడు.” (బుఖలరి) 
 
ఆయనే అంతం : అల్లా హ్ ఉనికికి పరిమితుల్ు ల్ేవప. ఆయన ేఅౌంతౌం. ఆయన తరావత 
మరచదీ ల్ేదు. ఆయన కనాి ముౌందు ఏదీ ఉౌండేది కాదు. ఆయనకు అౌంతౌం ల్ేదు. 
ఆయన తరావత ఏదీ ఉౌండదు. ఆయన ఎలా్పపేడు ఉనాిడు. ఎలా్పపేడు ఉౌంటాడు. 
అల్లా హ్ ఇల్ల తెలియజచశాడు :  
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 ٨٨: القصص چڻ     ڱڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڳ  چ 
అనువాదౌం : 
“ఒకక ఆయన ఉనికి తపే పరతిద ీనశౌంచేద”ే (అల్ ఖిస్స్ 88) 
 

పరవకు ముహమమద్ స్లా్ల్లా హు అల్ ైహి వస్లా్మ్ ఇల్ల అనాిర్ణ: 
 

لُ فلَيْسَ قَبْلكَ شيء وَأنَْتَ الآخِرُ فلَيْسَ بعَْدَكَ شيء ، وَأنَْتَ الظهاهِرُ فلَيْسَ فوَْقكََ  » اللهمُه أنَْتَ الأوَه

 (مسلم).«شيء، وَأنَْتَ الباَطِنُ فلَيْسَ دُونكََ شيء 
అనువాదౌం : 
“ఓ అల్లా హ్, నువేవ ఆర్ౌంభౌం, నీకనాి ముౌందు ఏదీ ల్ేదు. నువేవ అౌంతానివి. నీ 
తరావత ఏదీ ల్ేదు. నువేవ బాహయము నీకు ఆవల్ ఏదీ ల్ేదు. ఆయనల్ల ఎవర్ూ ల్ేర్ణ. 
అౌంటే ఆయన స్ృష టౌంచిన వాటిల్ల ఆయన వౌంటిది ఏదీ ల్ేదు.” (ముస ామ్) 

అల్లా హ్ ఇల్ల తెలియజచశాడు: 

 ١١: الشورى چٿ     ٹ  ٹ  ٹ     ٿٺ  ٿ        ٿ  چ 
అనువాదౌం: 
“ఆయన వౌంటిద ి ఏదీ ల్ేదు. ఆయన అనీి చూసపవాడు, వినేవాడును.” (అష్ష్ రా : 
11) 
 
అలలా హ్ వౌంటిద ి ఏద ీ స్ృష టల్ల ల్ేదని ముస ామ్ పరగాఢౌంగా నముమతాడు. ఆయన 
పవితరమ ైన ఉనికి శాశ్వతమ ైనది. ఆయనకు కునుకూ రాదు, ఆయన నిదరపో డు. 
యలవతుు  విశ్వౌం, భూమి, ఆకాశాల్ు, వాతావర్ణౌం, ఇౌందుల్ల ఉని స్మస్ుౌం అల్లా హ్ 
యలజమలనయౌంల్ల ఉనివే. పరవకు ముహమమద్ స్లా్ల్లా హు అల్ ైహి వస్లా్మ్ ను 
అల్లా హ్ గురిౌంచి పరశిౌంచినపపేడు అల్లా హ్ స్వయౌంగా తన పరిచయలనిి ఇల్ల 
తెలియజచశాడు : 

ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ   ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  چ 

 ٤ - ١: الإخلاص چٿ  ٿ   
అనువాదౌం : 
“ఇల్ల చపె్పేయ్యయ. ఆయన అల్లా హ్. అదివతీయుడు. అల్లా హ్ నిర్ప్పక్షాపర్ణడు. ఎవర ి
ఆధ్ార్మూ, ఎవరి అకకర్ ల్ేనివాడు. అౌందర్ూ ఆయనప్  ై ఆధ్ార్పడేవారచ. ఆయనకు 
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స్ౌంతానౌం ఎవర్ూ ల్ేర్ణ. ఆయన కూడా ఎవరి స్ౌంతానమూ కాదు. ఆయనకు 
స్రిస్మలనుల్ు ఎవర్ూ ల్ేర్ణ.” (ఇఖ్లా స్ : 1-4) 

ఇౌందుల్ల అల్ అహద్ అౌంట ేఅల్లా హ్ తన ఉనికి, గుణగణాల్ు, ఆచర్ణల్ విష్యౌంల్ల 
ఒకచ ఒకకడు. ఏ విధౌంగాను ఆయనకు సాటి మరెవవర్ూ ల్ేర్ణ. 
 
ఉనికి విషయంలో ఒకే ఒక్కడు అంటే అర్ధం : ఆయన చాల్ల పదారాా ల్తో ఏర్ేడనివాడు 
కాదని అర్ధౌం. అౌంట ే ఆయనకు వేరచవర్ణ భాగాల్ు ల్ేవప. ఆయన అధ్ికార్ౌంల్ల 
భాగసావముల్ు ఎవర్ూ ల్ేర్ణ. అల్లా హ్ స్వయౌంగా ఇల్ల స ల్విచాేడు: 

 ٤: الزمر چۆ  ۆ  ۈ  ۈ    ۇٴ     ۇۇچ 
అనువాదౌం : 
“ఆయన పవితుర డు. ఆయన ేఅల్లా హ్. ఒకచఒకకడు. శ్కిు స్ౌంపనుిడు” (అజ్జు మర్ష: 4) 
 
గుణగణాల విషయంలో ఒకే ఒక్కడు అంటే అర్థం : అల్లా హ్ స్ృష టల్ల ఎవరికీ ఆయన 
వౌంటి గుణగణాల్ు ల్ేవని అర్ధౌం. ఆయన ఉనికి మలదిరిగాన ే ఆయన గుణగణాల్ 
విష్యౌంల్లను సాటలి్ేనివాడు. అయ్యత ేమనౌం అల్లా హ్ విష్యౌంల్ల చపె్పే గుణగణాల్ు, 
మలనవపల్ విష్యౌంల్ల కూడా చబెుతుౌంటాౌం. ఈ ల్క్షణాల్ు అల్లా హ్ ల్ల ఉని 
సాా య్యల్లన ేమలనవపల్లా  ఉనాియని దానికి అర్ధౌం కాదు. ఉదాహర్ణకు మనౌం ఎవరెైనా 
వయకిు చాల్ల దయలమయుడని అనవచుే. ఈ మలటల్కు అర్ధౌం అల్లా హ్ మలదిరి 
సాటిల్ేని దయలగుణౌం మనిష కి ఉౌందని కాదు. ఇద ి కచవల్ౌం భాషాపర్మ ైన పరిమితి 
వలా్ ఇల్ల మలటాా డుతునాిౌం. మనిష  చాల్ల పరిమితమ ైనవాడు. అల్లా హ్ ఆయన 
గుణగణాల్ు పరిమితుల్ు ల్ేనివి. 
 
అలలా హ్ తన ఆచర్ణల రీత్ాా క్ూడా ఒకే ఒక్కడంటే అర్థం : అల్లా హ్ తాను అనుకుని 
పని చయేగలిగిన శ్కిు కలిగి ఉనాిడు. అనుకునిద ి చసేాు డు. అల్లా హ్ మలదిరిగా 
అనుకుని పని చయేగల్ అధ్ికార్ౌం ఎవరికీ ల్ేదు. ఏ పని చయేలల్నాి అల్లా హ్ కు 
ఎవరి అవస్ర్మూ ల్ేదు. అనిిౌంటినీ స్ృష టౌంచినవాడు ఆయనే. ఆయన ఇల్ల 
అనాిడు: 

 چى   ئا  ئا   ئە  ئە  ئو    ىې  ې  ې  ې  ۉۋ   ۋ  ۅ  ۅ  ۉچ 

 ٨٨: القصص
 



 

4 of 4 
Emaniyat: 4-13) Kamali Sifat 

అనువాదౌం : 
“నీ పరభువప తాను కోరిన దానిని స్ృష టసాు డు. (స్వయౌంగా ఆయన ే తన పని కోస్ౌం 
తాను కోరిన వారిని) ఎనుికుౌంటాడు. ఈ ఎనిిక చయేడౌం అనేద ి వారి పని కాదు. 
అల్లా హ్ పరిశుదుధ డు. వార్ణ చేసప ష ర్ణకకు అతీతుడు” (అల్ ఖస్స్: 68) 
 
మరో చోట ఇల్ల స ల్విచాేడు: 

 ١٨: البروج چۇ  ۇ  ۆ    ۆ  چ 
అనువాదౌం: 
“తాను తలిచినద ిచసేపవాడు” (అల్ బుర్ూజ్ : 16) 

 

* * * 


